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misschien hier en daar wat bij hem uit de pas). We hopen daarbij, dat hij tot in
lengte van dagen blijft meelopen om het onderzoek naar de boodschap van de
Profeten te verrichten in zijn eigen stijl: in ernst en met eerbied.
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'DE TENT VAN DAVID'. AMOS 9:11-12 IN DE GRIEKSE BIJBEL

Arie van der Kooij

De heilsprofetie uit het slot van het boek Amos over het herstel van de 'tent van
David' (Amos 9:11-12) vormt één van de vele teksten uit het Oude Testament,
die in het Nieuwe worden geciteerd (Handelingen 15:16-17). De Griekse versie
van het citaat, ontleend aan de Griekse bijbel, de Septuagint, wijkt evenwel sterk
af van de hebreeuwse, masoretische tekst van Amos 9:11-12. In zijn kommen-
taar op Amos maakt C. van Leeuwen in dit verband de volgende opmerking:
'Begon Amos zijn boek met de aankondiging van de oordelen die zowel de
volken als Israël zouden treffen (Amos 1-2), hij eindigt met het perspectief van
een heil, waarin die volken mét Israël zullen delen. (...) Voor Amos zelf bleef
dat perspectief nog beperkt tot de direct omwonende volken, die eens tot het rijk
van David hadden behoord. Door de vertalers van de LXX is het al uitgebreid
tot 'de overigen der mensen' zonder meer, en is het aspect van het door Israël in
bezit genomen worden, vervangen door 'het zoeken van YHWH'. In die univer-
salistische geest heeft Jacobus (Hand. 15:16v.) Amos' heilsprofetie geciteerd om
uit de profeten te laten zien dat God 'er van meet af aan op bedacht is geweest een
volk voor zijn naam uit de heidenen aan te nemen' (Hand. 15:14v.).'l
De verschillen tussen de masoretische tekst (MT) en de Septuagint (LXX)
worden hier aldus belicht: het nog beperkte heilsperspectief van MT is in LXX
al universeel geworden. LXX Amos 9:11-12 wordt als vrucht van een 'univer-
salistische' interpretatie beschouwd2, een interpretatie die tevens een meer-
waarde ontvangt, daar zij vooruitloopt op het universalisme van het Nieuwe
Testament.
Het citaat van Amos 9:11-12 is een mooi voorbeeld van de LXX als schakel
tussen de hebreeuwse bijbel en het Nieuwe Testament. Het spreekt evenwel voor
zich, dat de bestudering van de verschillen tussen MT en LXX aan die van de
doorwerking in het Nieuwe Testament vooraf dient te gaan. In deze bijdrage
willen wij de verschillen tussen beide teksten, zowel tekstueel als inhoudelijk,
onder de loep nemen. Daarbij zal de Griekse tekst niet alleen met MT vergeleken
worden, maar vooral ook binnen de eigen kontekst van LXX 12 Profeten
behandeld worden. Tevens wordt nagegaan of en zo ja, in welke zin, er in LXX
Amos 9:11-12 van 'universalisme' sprake is.

' C. van Leeuwen, Amos, POT, Nijkerk 1985, 356v.

2 Zie ook W. Rudolph, Joel-Amos-Obadja-Jona, KAT XIII/2, Giitersloh 1971, 279
('universalistische Umdeutung'); F.F. Bruce in: Tradition and Interpretation. Ed. by G.W.
Anderson. Oxford 1979, 409.
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n
Een synoptische lezing van beide teksten levert het volgende beeld op:

MT3

Kim Of s
TT1 TOO r* D'pR
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rrn'm
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IBP" IÏÏD^
nn«D nu
Din to

'DO
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LXX4
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dfaarrjcroj <JKT)vf)V AaviS
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ra irfirroxoTa avrfjc
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o! /raraAooroi
rai raira rii
^ ' o£y fwLKfKArjrai TÔ
f rr ' avroûç,

Kvpioç ó iroiûv raîira.

In vertaling luiden deze teksten:

MT

Op die dag
zal De oprichten
de neergevallenS hut
van David
en De zal dichtmetselen
hun bressen/scheuren,
en zijn ingestorte delen
zal Ik oprichten,
en Ik zal haar herbouwen
als in de dagen van weleer,

LXX

Op die dag
zal De oprichten
de neergevallen tent
van David
en De zal opbouwen
haar ruïnes,
en haar neergehaalde delen
zal Ik oprichten,
en Ik zal haar herbouwen
als in de dagen van ouds,

De MT is ongevocaliseerrf overgenomen van Biblica Hebraica Stuttgartensia.
LXX volgens de tekst van de Göttmger editie (zie noot 12).
Vgl. voor het werkwoord *A] in verband met een tent Richt. 7:13.

50



opdat zij in bezit nemen opdat (mij) zoeken
de rest van Edom, de overgeblevenen der mensen,
en alle volkeren en alle volkeren
over wie mijn naam over wie mijn naam
is uitgeroepen, is uitgeroepen,
zegt de Heer, zegt de Heer,
die dit doet. die deze dingen doet.

III

MT Amos 9:11-12 vormt, samen met de verzen 13-15, het heilsprofetische slot
van het gehele boek. De verzen 11-12 kondigen de herbouw van 'de hut van
David' aan, een herbouw die blijkt samen te hangen met het 'in bezit nemen' van
de rest van Edom en van de volkeren, 'over wie mijn naam is uitgeroepen'. Uit
deze samenhang valt af te leiden, dat een zodanig herstel van de davidische
koningsmacht wordt bedoeld, dat onderwerping van die volkeren mogelijk is,
die ook eertijds van het davidische rijk deel uitmaakten.6
In onderdelen is de profetie evenwel minder doorzichtig dan in zijn hoofdlijnen.
Onduidelijk is waarheen de beeldspraak 'de hut van David' verwijst. Mogelijk-
heden zijn: (a) 'het huis van David"?, (b) 'de stad van David'8, (c) de legertent
van David', (d) het ongedeelde rijk van DavidiO.
Verwarrend is voorts de variatie van de suffixen in de masoretische tekst van vs
11: 'hun' (3e plur.fem.), 'zijn' (3e sing.masc.) en 'haar' (3e sing. fern.). Alleen
het laatste suffix 'haar' past grammaticaal bij 'de hut van David'.n
Hoe het ook zij, duidelijk is wel dat het werkwoord 'in bezit nemen' (D~r) in vs
12 herstel van macht, inclusief militaire macht, veronderstelt.
De pluralis, 'zij zullen in bezit nemen', zou voor de duiding 'huis van David'
kunnen pleiten (vgl. Jes 7:13). Anderzijds roepen woorden als 'scheuren/bressen
(in muren)' en 'ingestorte delen' de notie van een stad op, maar hier doet zich

6 Cf. Van Leeuwen, Amos, 347; Rudolph, Amos, 281.
7 Van Leeuwen, Amos, 346; Rudolph, Amos, 280.

8 H.W. Wolff, Dodekapropheton 2, BK XIV, Neukirchen 1969, 407. Vgl. Jes 1:8,
waar Jeruzalem met een 'hut' (nsb wordt vergeleken.

9 W. Michaelis, Zeil und Hüne im biblischen Denken, EvTh 14 (1954), 37f. Vgl. teksten
als 2 Sam 11:11 en l Kon20:11.16(rDOalslcgertent); Daniel ll:45en4Makk 3:8.

10 Zie Wolff, Dodekapropheton 2, 407. Vgl. ook H.N. Richardson, SKT (Amos 9:11):
'Booth' or 'Succoth'? JBL 102 (1973), 375-381. Voor nog andere opvattingen zie Van
Leeuwen, Amos, 347v

11 De meeste geleerden nemen aan dat MT tekstueel niet in orde is. Voor een suggestie ten
aanzien van de suffixen 'hun' en 'zijn' zie Van Leeuwen, Amos, 347. Mur Xu Prof (Mur 88),
voorzover leesbaar, biedt evenals MT het suffix 'zijn' (col. Vffl, 27); zie DJD n, 188.
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tegelijkertijd de moeilijkheid van de suffixen voor: beide suffixen, 'hun' en
'zijn', verwijzen grammaticaal niet naar 'de hut van David'.

IV

Een eerste vergelijking tussen MTen LXX Amos 9:11-12 leidt tot de volgende
observaties:
- LXX komt in woordvolgorde met MT overeen;
- in vs 11 heeft LXX geen variatie wat de suffixen betreft: het poss. pron. is

steeds avrr/ en verwijst eenduidig naar 'de tent van David';
- LXX vs 11 heeft twee maal hetzelfde werkwoord (dvoiKoSotifia), waar MT

verschillende werkwoorden bezigt (TH en na);
- LXX vs 12 wijkt sterker van MT af dan vs 11:

(a) fiffrjTfüj, waar MT en' bevat;
(b) of KaràXoiiTOi TÛV àvQpùiruv, waar MT Dn« rrtw r» leest.
In het geval van (a) suggereert LXX het werkwoord cm, en in het geval van
(b) weerspiegelt LXX de 'lezing' niljri mRB. Wat (b) betreft is er ook
verschil in syntaktisch opzicht: terwijl in MT 'de rest van Edom' object is bij
'zij zullen in bezit nemen', vormt 'de overgeblevenen der mensen' in LXX het
subject van het werkwoord 'zoeken'.

Dit beeld van de Griekse bijbel in vergelijking tot MT stemt overeen met de
verhouding tussen MT en LXX voor het Dodekapropheton als geheel. LXX 12
Prof wordt als vertaling door een woordelijke weergave gekenmerkt, inclusief
hebraïsmen.12 Daarentegen is van een slaafse letterlijkheid geen sprake: er zijn
gevallen van een 'vrije' weergave terwille van inhoudelijke verduidelijking en
kontekstuele harmonisatie. 13 Ook toont de vertaler een voorliefde voor de
afwisseling van equivalenten. M
De genoteerde verschillen tussen MT en LXX worden in dit artikel niet nader
onderzocht in verband met de vraag welke Vorlage de vertaler tot zijn beschik-
king had. Wij beperken ons hier tot datgene wat aan de vraag van de Vorlage
vooraf dient te gaan: een poging tot interpretatie van LXX Amos 9:11-12 binnen
zijn eigen kontekst, teneinde zo tot een inhoudelijke vergelijking tussen MT en
LXX te komen.

12 i. Ziegler, Duodecim Prophetae, 2., durchgesehene Auflage, Göttingen 1967, 119ff.
Zie ook R. Sollamo, Renderings of Hebrew Semiprepositions in the Sepfuagint, Helsinki
1979, 286.

13 Zie J. de Waard, Translation Techniques Used by the Greek Translators of Amos,
Biblica 59 (1978), 339-350.

i" Zie }. Ziegler, Sylioge. Gesammelte Aufsätze zur Sepiuaginia, Göttingen 1971, 29ff.
('Die Einheit der Septuaginta zum Zwölfprophetenbuch').
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In de Griekse tekst staat te lezen, dat 'de tent van David' hersteld en herbouwd
zal worden, 'opdat de (...) volkeren zullen zoeken'. Daar LXX geen expliciet
object bevat, rijst de vraag wie (of wat ) de volkeren zullen zoeken. De geschie-
denis van de Griekse tekst geeft als antwoord: de volkeren zullen God zoeken. In
de alexandrijnse tekst, alsook in de hexaplarische en in Hand. 15:17, wordt
dvQfXinriüv gevolgd door rór /afoiof, terwijl de luciaanse tekst en citaten bij de
patres na èK^rfnyjiauiv het object f2f lezen. Zoals uit het vervolg moge blijken,
is deze uitleg ad sensum juist.
Het verband van de verzen 11-12 zelf biedt onvoldoende houvast voor het
antwoord op de vraag wie de volkeren zoeken. De samenhang tussen de herbouw
van 'de tent van David' en het 'zoeken' van de volkeren impliceert wel dat de
volkeren 'de tent van David' 'zoeken', d.w.z. naar 'de tent van David' zullen
komen om daar iemand te 'zoeken'. Wie zij 'zoeken' is niet zonder meer
duidelijk: het kan God zijn, maar ook David, of beiden. Het tweede deel van vs
12, 'over wie mijn naam is uitgeroepen', zou in de richting van God kunnen
wijzen.
Om meer duidelijkheid te verkrijgen is het noodzakelijk het bredere verband
van LXX 12 Prof als geheel erbij te betrekken. Het is voldoende aangetoond, dat
de Griekse tekst van de Twaalfprofetenrol van de hand van één vertaler stamt en
als zodanig een eenheid vormt.'5 Dit opent het perspectief van kontekstueel
onderzoek van LXX Amos 9:11-12 binnen het geheel van LXX 12 Prof. Anders
dan gebruikelijk bij de exegese van de hebreeuwse tekst van Amos, is het ten
aanzien van de Griekse bijbeltekst niet geboden zich tot een boek als Amos te
beperken.
Een tekst, die op het eerste gezicht verwantschap met Amos 9:1-12 vertoont, is
LXXHosea3:5:

Kai fiera ravra émaTpet/iovaiv oi vlot ltjpar\\ Kal
éiJi(r\ri]<Jovvi Kvpiov rôv dfàv atruv Kal Aavio rdv
ßaai\fa ainûv.

In deze tekst is sprake van het 'zoeken' (MT opa) van God én David door de
Israëlieten. Om twee redenen komt deze passage evenwel niet in aanmerking als
parallel: het gaat hier niet over Volkeren', maar over Israël, en bovendien is het
equivalent niet erfr/reai, maar émfaTèa.
Het werkwoord èK£r}TfiD, gebruikt als equivalent voor opa of cm, komt in
LXX 12 Prof verschillende malen voor, voornamelijk met God als object: Hosea
5:6; 7:10; 10:12; Amos 5:4-6.14; Micha 6:8; Zach 8:21-22; Mal 2:7. Belangrijk
is LXX Zach 8:22, omdat in deze tekst evenals in Amos 9:12 niet Israël of Juda,
maar de volkeren subject zijn:

15 Zie noot 14.
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Kai Tjfovm Xaoi noMoi Kai ISvr] iroXXà éK^rjTrjcrai (MT
cdß TÓ Trpoaiatrov Kvpiov wavTOKparopos' tv IfpovaaXijn
KOL ToO cftXameadai ro npoaiarrov Kvpiov.

Volgens deze tekst (cf. MT) zullen vele volkeren komen om de 'almachtige
Heer' in Jeruzalem te 'zoeken' en Hem (met geschenken) 'gunstig te stemmen'.
Deze passage vormt een goede parallel met LXX Amos 9:12: beide teksten
verwoorden een heilsprofetisch perspectief met de volkeren als subject en
£K£r)T£a als werkwoord. Zo wordt duidelijk wie de volkeren zoeken, nl. God.
Naast de keuze van het werkwoord èKfT)Tfu) met als subject 'volkeren' valt,
zoals is gebleken, in Amos 9:12 de vertaling oi KaraXoinoi. TÛV avBpcinrati'
op, waar MT 'de rest van Edom' leest. De Griekse uitdrukking is eenmalig in de
LXX en bovendien raadselachtig: wie worden met 'de overgeblevenen der
mensen' bedoeld? Bij nadere beschouwing blijkt de kontekst van LXX 12 Prof
ook in dit geval houvast te bieden. In LXX Zach 14:16 staat het volgende te lezen
(cf. MT):

Kai larai öcroi tav KaTaXeifidûmv èic Tramais TÛV
Täv fX8óiTu}i> éirl I fpovaaXrifj. Kai avaßT}<jovrai Kar '
èviauràv ToO irpoGKVvT}aai ra ßaaiXei Kvpiia TramoKparopL
Kal TOÛ éopraffiv rf\v

De 'overgeblevenen uit de volkeren, die tegen Jeruzalem optrokken', zullen
jaarlijks naar Jeruzalem komen om de Koning, de Heer, hulde te betuigen en om
het Loofhuttenfeest te vieren. Deze tekst werpt licht op de uitdrukking 'de
overgeblevenen der mensen' in LXX Amos 9:12: bedoeld zijn blijkbaar diege-
nen, die aan de vernietiging der volkeren die Jeruzalem aanvielen, zijn ontko-
men. Zie voorts Zach 12:lvv; 14:lvv.l2; Micha 4:13; Joel 3:9w.
Het vervolg van LXX Amos 9:12 spreekt over '(de overgeblevenen der mensen)
en alle volkeren, over wie mijn naam is uitgeroepen'. Uit de keuze van het
Griekse é <j> ' ofir kan men eventueel afleiden, dat de relatieve zin niet alleen op
'alle volkeren', maar ook op de 'overgeblevenen der mensen' betrekking heeft.
De strekking van de tekst als geheel zoals deze aan de hand van de bovenge-
noemde parallelle en verwante teksten aan de dag treedt, sluit een interpretatie
dat het hier om de volkeren van het davidisch-salomonische rijk zou gaanl6, uit.
Het ligt meer in de lijn van de Griekse tekst om 'alle volkeren, over wie mijn
naam is uitgeroepen' met het koningschap van God over alle volkeren in
verband te brengen: zie behoudens de geciteerde tekst onder meer LXX Zach
14:9.
Wat betekenen nu deze observaties bij vs 12 voor de interpretatie van LXX vs
11, in het bijzonder van de uitdrukking 'de tent van David'? Gezien de samen-
hang tussen de herbouw van 'de tent van David' en het komen van de volkeren

16 Aldus de gangbare interpretatie van MT Amos 9:12.
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naar Jeruzalem om God te zoeken mogen we aannemen dat in de Griekse tekst
'de tent van David' niet naar het huis/koningschap van David verwijst, maar
veeleer naar de stad Jeruzalem met haar tempel.

Dat dit mogelijk is, blijkt uit de volgende gegevens:
(A) 'tent' als beeld voor (de) 'stad':
- de vergelijking van Jeruzalem met een dirajpo^yAamop in LXX Micha 3:12

(MT |"l) 'puinhopen'): 'hut of a garden-watcher';
- de beeldspraak Tiut/tent' voor Jeruzalem in Jes l :8 en 54:2;
- de uitdrukking 'de tent van David' in Jes 16:5, waar vermoedelijk eveneens

Jeruzalem is bedoeld (cf. Targum).
(B) 'tent' als beeld voor (de) 'tempel':
- zie teksten in de Psalmen: 27:5; 61:5; 78:60; vgl. ook Ps 132:2-5;
- zie voorts teksten als Threni 4:2; Tobit 13:11; CD VU:15 ('mijn tent1).

Van de beide mogelijkheden verdient die van 'tenty/stad' de voorkeur, aan-
gezien 'de tent van David' zo met de uitdrukking 'de stad van David' correspon-
deert, terwijl de tempel nimmer als 'tent/tempel van David', maar steeds als
'tent/huis/tempel van God' wordt aangeduid. Dit betekent uiteraard niet, dat de
tempel geen enkele rol speelt. Integendeel, het gaat om de stad Jeruzalem met
haar tempel. De volkeren zullen naar de stad komen om aldaar op de tempelberg
de Heer te 'zoeken'.
De Griekse tekst van Amos 9:11 heeft derhalve de herbouw van Jeruzalem,
inclusief haar tempel, tot inhoud. Eerst dan zullen de volkeren toestromen en
God als koning erkennen. Dit thema komt ook in LXX Micha ter sprake: terwijl
3:12 rampspoed voor Jeruzalem aankondigt, is in 4:lvv. de herbouw veronder-
steld, zodat de volkeren kunnen komen om zich op de tempelberg te laten
onderwijzen.'7

Alles overziende kan worden opgemerkt, dat de Griekse tekst van Amos 9:11-12
een interpretatie weerspiegelt, waarbij teksten zoals Zach 8:22 en 14:16 maat-
gevend waren. 18 Het is heel wel mogelijk, dat het gedeelte uit vs 12, 'alle
volkeren, over wie mijn naam is uitgeroepen', deze interpretatie mede heeft
opgeroepen.

VI

De Griekse versie van Amos 9:11-12 verschilt niet alleen tekstueel, maar ook

" Vgl. ook de overeenkomst tussen LXX Amos 9:10 (où /ir) trrt<m oiiS'
oil /JT) yÓTjrai i$ ' T^UÔT Ta rara) en LXX Micha 3:11 (oi#J idfnof tv
fyiiv é<mv; oil /JT)
* Zo bezien ligt het niet voor de hand aan te nemen, dat de vertaler de hebreeuwse tekst
van Amos 9:12 'abusievelijk' anders gelezen heeft, zoals Van Leeuwen, Amos, 350, opmerkt.
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inhoudelijk sterk van de overeenkomstige masoretische tekst. In MT is sprake
van herstel van (militaire) macht van het Davidshuis, zodat zij de gebieden van
de omwonende volkeren weer in bezit kunnen nemen. In LXX daarentegen gaat
het over de herbouw van Jeruzalem en haar tempel, zodat 'de overgeblevenen
der mensen en alle volkeren, over wie mijn naam is uitgeroepen' naar Jeruzalem
komen om aldaar God te 'zoeken' en als koning te erkennen.
LXX Amos 9:11-12 blijkt te zijn voortgekomen uit een interpretatie van de
desbetreffende heilsprofetie in het licht van teksten zoals Zach 8:22 en 14:16.
Het gevolg is dat de Griekse versie van Amos 9:H-12 inderdaad een 'universa-
listische' strekking heeft meegekregen, en wel in de zin van de genoemde teksten
uit Zacharia, en van teksten zoals Micha 4:1-2: de volkeren erkennen de God van
Israël als universeel koning door Hem in zijn tempel te Jeruzalem hulde te
betuigen. In dit heilsperspectief neemt de (herbouwde) stad Jeruzalem met haar
tempel, haar priesters en haar inwoners, een centrale plaats in.
De Griekse bijbel bevat de oudste interpretatie van Amos 9:11-12, die wij
kennen (tweede eeuw v.C). Andere zeer vroege interpretaties zijn te vinden in
teksten uit Qumran (CD VII:16 en 4QFlor 1:12)19, in Targum Jonatan, en in het
Nieuwe Testament (Hand 15:16-17). Elk van deze teksten vraagt evenzeer een
benadering vanuit de eigen kontekst en, waar mogelijk, tegen de achtergrond
van het eigen milieu.20 Door een onderlinge vergelijking van de verschillende
interpretaties kan vervolgens het eigen accent van elk van hen nader worden
vastgesteld, ook dat van Hand 15:16-17.

1 ' Zie nu G.J. Brooke, Exegesis at Qumran. 4QFIorilegium in its Jewish Context (JSOT,
Supplement Series 29), Sheffield 1985.

20 Dit laatste geldt uiteraard ook voor LXX 12 Prof, maar aangezien over de vraag uit
welk joodse milieu, in Palestina of in Egypte, deze vertaling afkomstig is, niets met zekerheid
te zeggen valt, is dit aspect buiten beschouwing gelaten.
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GEEN HOFKAPEL MEER
Ezechiël 43:8ab

B. Maarsingh

In het begin van zijn boek beschrijft de profeet wat hij zag in het visioen aan het
Kebarkanaal dat stroomde door het gebied waar de ballingen heengebracht
waren, nadat koning Jojakin van Juda zich in 597 v. Chr. had overgegeven aan
de Babylonièrs. Tot nu toe leefde het volk in de overtuiging, dat JHWH in de
tempel van Jeruzalem op een bijzondere wijze tegenwoordig was onder de zijnen
en dat het leven in het babylonische gebied een bestaan betekende ver bij de God
der vaderen vandaan. Op een ontzagwekkende wijze werd de profeet in 593/92
v. Chr. duidelijk gemaakt, dat JHWH ook daar is, waar men Hem het allerminst
verwacht. Aan het einde van het boek, na de beschrijving van een uitvoerig
visioen betreffende het nieuwe heiligdom, het nieuwe land en de nieuwe
toekomst, lezen we als naam van het nieuwe Jeruzalem: "JHWH (is) daar".
Tussen dat begin en dit einde ligt de uiterst bewogen geschiedenis van het
Godsvolk gedurende het optreden van de man die krachtens zijn geboorte dienst
had moeten doen als priester doch door de roeping van Godswege profeet is
geworden.

Vertaling en terugkeer
In Ezechiël 8-11 ziet de profeet hoe de Tü^ van JHWH zich eerst vanuit het
allerheiligste begeeft naar het heilige, daarna naar het binnenste voorhof,
vervolgens naar het buitenste, dan vanuit het tempelgebied naar de stad zelf om
tenslotte zich volgens Ez. 11:23 in oostelijke richting te verwijderen via de
Olijfberg. JHWH heeft zich stap voor stap teruggetrokken van zijn volk totdat
het letterlijk van Hem verlaten is. De reden daarvan ligt enkel en alleen bij het
goddeloze gedrag van het judese volk. Men heeft de waarschuwingen van
Godswege niet ter harte genomen.
Pas in Ez. 43:1-6 heeft de profeet het visioen van Gods terugkeer. Hij keert
terug vanuit het oosten, terwijl Ezechiël staat te wachten bij de oostelijke poort
van de stad. Het visioen herinnert aan dat van vlak voor de verwoesting van
Jeruzalem en dat was weer gelijk aan hetgeen hij eerder bij de Kebar had
geschouwd. Even ontzagwekkend. En net als bij de inwijding van het heiligdom
door Salomo komt de TO? van JHWH de hele tempel vervullen. Terwijl de reden
voor het heengaan van JHWH lag bij het wangedrag van het volk, wordt de reden
voor de terugkeer niet genoemd. Die ligt alleen in Hemzelf, in de genade die
volgens een woord uit de tijd van Hervorming gronde-loos is.
Vers 6 zegt, dat Ezechiël JHWH hoorde spreken vanuit het heiligdom in zijn
richting en hij gebruikt daarbij, net als in Ez. 2:2, het participium m.s. hitp. van
•Q1, hetgeen weergeeft, dat Hij met zichzelf spreekt. Hij hoort de goddelijke
beraadslaging zoals ook van Micha ben Jimla in I Kon. 22:19 en van Amos in
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